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	ÉVKÖNYVE


A búbos banka lexéma vizsgálata ��„A magyar nyelvjárások atlasza” alapján


A madarak élete, szokásai ősidők óta foglalkoztatták az embereket, és ahogy Kiss Jenő monográfiájában olvashatjuk, „nemcsak gyakorlati hasznosságuk miatt váltak már réges-régen az ember érdeklődésének állandó tárgyává. Különös életmódjuk, a repülni tudás hatalma, szép tollazatuk, kellemes hangjuk, éneklésük, fészkeik, tojásaik, elnevezéseik megragadták az érdeklődő, a természetet mindjobban megismerni vágyó ember fantáziáját” (Magyar madárnevek. Bp., 1984. 11–2).


A nyelvjárási szókincsben is megfigyelhetjük a különféle madarak megnevezéseit, így A magyar nyelvjárások atlaszában, amelynek IV. kötetében találhatók a címszóként felvett m a d á r n e v e k. Vizsgálataim ezekre a lexikai térképlapokra vonatkoznak, amelyek közül most a 628. térképet veszem szemügyre. Ezen igen gazdag nyelvi anyagot találunk a búbos banka (fr. huppe, lat. Upupa epops) tájnyelvi megnevezéseiről. A gyűjtők rajz segítségével a következő kérdésre keresték a választ: „Mi az a tarka, galamb nagyságú madár, amelynek tollkorona van a fején?” Célom ennek a térképlapnak a szókincstani vizsgálata, a megnevezések történeti-etimológiai adatainak, a különböző jelentéseknek megadása, és csoportosításuk a korpuszok adta lehetőségek számbavételével. Végül közlök példákat a témával kapcsolatos művelődéstörténeti anyagból is.


A madár neve legkorábban 1533-ban fordul elő Somoro madar (= szomorú madár) formában, ez valószínűleg arra utal, hogy hangja és megjelenése miatt a szerencsétlenség hozóját látták venne (vö. Kiss, i. m. 219). A banka utótag és változatai (banga, bankó, blanka) 1702-től adatolhatók: „Búbós babuk avagy banka … A banka elnevezés valószínűleg szóhasadás eredménye: a banga alak�vál�tozata. A ’bamba, buta’ jelentésű szó azért válhatott a búbos banka nevévé, mert ez a madár a megtestesült butaság hírében áll” (TESz. I, 239).


A megnevezések közül a legjellemzőbbek azok, amelyek a madár különös szokásával kapcsolatosak. Az ornitológiai szakirodalomban erről a következőt olvashatjuk: „Hosszú csőrével leginkább a ganéjt, trágyát turkálja, kukacok, pondrók után kutatgatva, fiatal korában pedig — míg fészkében ül — nem átalja saját otthonát bemocskítani … podvás, korhadó farészekre, mely az ülő madár szennyével és néha marhaganéjjal van undokítva, rakják … tojásaikat” (Kiss, i. m. 219). Ennek alapján a következő nevekkel számolhatunk előfordulásuk gyakorisági sorrendjében: fostosbugybóka, fostosbabuka, szarbanka, szarosbanka, banka, fostosbabuta, szarbabutyka, fostosbudoga, fostoshupota, ganajmadár, szarbabuka, szarosbabuta, szarmadár, szarbugybóka, szaros�hupo�ta, szarpupuza, szaraspupuza, szarbabutka, szartur˛ó madár.





A legtöbb kutatóponton (16) a fostosbugybóka nevet ismerik. Pl. Galambok (B-30), Szenta (B-35), Bálványos (D-9), Péterhida (D-28), Velica Pisa�ni�ca (Ju-2). Nyelvjárási területük: a dél- és közép-somogyi, a Balaton vidéki, az észak-baranyai és a zalaihoz közeli átmeneti rész.


A fostosbabuka 7 kutatópontra jellemző, pl. Rezi (B-15), Nemesvita (D-1), Felsőnyék (D-16), a Balaton vidéki, valamint az észak-dunántúli nyelvjárási területen. Szinnyei József tájszótárában a név előtagja ’lucskos’ jelentésben is szerepel (MTsz. I, 628).


A szarbanka 5 helyen fordul elő, pl. Kakasd (F-13), Doboz (N-4), Kászon�al�tíz (Ro-15), a dél-tiszántúli, a romániai magyar nyelvjárásban és az újabb településnek nevezett részen Bajához közel. Székelyföldön szarabanka a neve (MTSz. II, 493). A szarosbanka változat csak a déli palóc nyelvjáráshoz tartozó Horton (J-6) van meg.


A banka elnevezésre 5 kutatópontról van adat, pl. Téglás (P-12), Hosszúpályi (P-15), Temerin (Ju-9), főként a hajdú-bihari nyelvjárási területről, de megtalálható a középpalócban, valamint a jugoszláviai területen is. A szótárak más jelentését is közlik: ’mumus, ijesztő’ (MTsz. I, 97), ’kévekötél’, ’egyfülű kosár’ (ÚMTsz. I, 335).


A fostosbabuta névre 5 helyről van adatunk, pl. Kálk (A-27), Andrásfa (B-5), vagyis a zalai, az északnyugat-dunántúli és a hozzá közeli átmeneti nyelvjárási területről.


A szarbabutyká-t két helyen adatolták: Bugyi (E-18), Izsák (K-1). Az előbbi, a Budapest környéki, az utóbbi a kiskunsági nyelvjárástípushoz tartozik.


A fostosbudoga egyedül Cserkúton van meg (D-37), az észak-baranyai nyelvjárásban. Bővebbet a szótárak sem közölnek róla.


A fostoshupota csak Kóton (Ju-1) található meg, a hetési területen, a ganaj�madár pedig a Dunántúl nyugati részén lévő átmenetinek számító nyelvjárásban, Pusztasomorján (A-2) jellemző.


A szarbabuka is csak egy helyen van meg, Hodoson (Cssz-7), a csallóközi-szigetközi részen. A szarosbabutára csak a zalai nyelvjáráshoz tartozó Zala�hás�há�gyóról (B-10) van adat.


A szarmadár elnevezést ugyanott ismerik ahol a ganajmadár nevet, vagyis Pusztasomorján (A-2). A szarbugybóka a dél-somogyi nyelvjáráshoz tartozó Okorágon (G-3) jellemző, a szaroshupota pedig a zalai nyelvjárásban, Hahóton (B-21). A szarpupuza a romániai Kiskapuson (Ro-17), a szaraspupuza Zselyken (Ro-8) van meg.


A szarbabutkát Nagykőrösön (J-21), a kiskunsági nyelvjárásban figyelhetjük meg. Villám Judit Nagykőrösi tájszótárában kihalóban lévőnek minősíti ezt a valódi tájszót (81).


A szarturuó madár csak Pusztasomorjára (A-2) jellemző, amely egy átmeneti sáv, közel az északnyugat-dunántúli nyelvjáráshoz.


A búbos banka elnevezései közt a következő csoportot a madár hangjával összefüggő, hangutánzással létrejött nevek alkotják.


Ezek a madár „tompa, egyhangú, pu-pu-pu-szerű hangját utánozzák tőalakban vagy képzővel megtoldva” (Kiss, i. m. 220). Idetartozó nevei gyakorisági sor�rendben: babuka, babuta, budoga, bugybóka, pupuza, babutka, hupota, bud�bud, babóka, babutyka, butyka, dudok, mutukka, tutubanka.


A babuka megnevezés 16 kutatóponton él, pl. Bana (C-9), Kapolcs (D-3), Soponya (E-15), Medina (F-9), Hodos (Cssz-7). Szóródására jellemző, hogy megtalálható a csallóközi-szigetközi, az észak-dunántúli, a Balaton vidéki, a kis�kun�sági és egy átmeneti nyelvjárási területen. A magyar nyelv történeti-eti�mo�ló�giai szótára szerint a szó 1519-től adatolható: „Es ezek az eghy madarak kózzól, kykkel nem yllyk eelny: … Baglyot, Babwkoth, ewlwóth” (I, 212). Más jelentése is van: ’vénasszony’, ’kellemetlen személy’ (uo). Imre Samu jövevény eredetét sem zárja ki (vö. Nyelvjárási szókészletünk néhány szerkezeti kérdése a magyar nyelvatlasz alapján. Bp., 1987. 66). Szinnyei Jó�zsef tájszótárában a következő jelentésekben fordul elő: ’babácska, szerető’, ’babuka-forma, aki a fejét a kendőjébe egészen beburkolja’, ’magába vonult, szentes vénasszony’ (I, 76). Az Új magyar tájszótár a morfológiai elvonással létrejött babuk alakját, és ’ügyetlen, tehetetlen’ jelentését is közli (I, 297).


A babutát 10 kutatóponton ismerik, pl. Acsalag (A-4), Csönge (A-20), Nagykónyi (D-18), Sukoró (E-14). Az északnyugat-dunántúli nyelvjárási területen jellemző és egy átmeneti részen (D-18, E-14). Más jelentésben is megvan a népnyelvben: ’szárításra felállítgatott, marokba szedett, hajdinacsomókból álló kupac’ (ÚMTsz. I, 298).


A budoga az észak- és dél-baranyai, valamint a Baja környéki nyelvjárásra jellemző 9 kutatóponton. Pl. Martonfa (F-19), Baksa (G-4), Old (G-11), Kölked (G-12).


A bugybóka 8 kutatóponton figyelhető meg a Balaton vidéki, a közép- és dél-somogyi, az észak-baranyai és egy átmeneti nyelvjárási területen. Pl. Bálványos (D-9), Pamuk (D-13), Cserkút (D-37). Jelentései még: ’császármadár’ (!), ’vízi�madár’, ’náthás gyermek tréfás megszólításaként: „Na te bugybóka, türűd meg a zóro�dat” (ÚMTsz. I, 617).


A pupuza megnevezés is 8 kutatópontra jellemző, a romániai magyar nyelv�járásban, pl. Szilágybagos (Ro-1), Désháza (Ro-2), Lozsád (Ro-18). Kiss Jenő monográfiájában a következőt olvashatjuk e szó eredetéről: „szóföldrajzi tények alapján kétségtelen, hogy az erdélyi nyelvjárások pupuza, pupuca, pupudza, pu�pu�zuj szava román eredetű, a román pupaza ’ua’ átvétele” (i. m. 221). Szinnyei tájszótára ezek közül a pupuca alakváltozatot közli (MTsz. II, 229).


A babutka 7 kutatóponton van meg az észak-dunai, az észak-dunántúli, a Budapest környéki, a kiskunsági és egy átmeneti nyelvjárási területen. Pl. Naszály (C-11), Úny (E-4), Mány (E-11), Nagykőrös (J-21). Az Új magyar tájszótárban egy menyasszonytánc szövegében ’kontyos veréb’ jelentésben is szerepel (I, 298).


A hupota névről 6 helyről van adat, pl. Viszák (B-3), Bödeháza (B-28), Kót (Ju-1). Ezek az őrségi, a hetési, a zalai és egy átmeneti nyelvjárási területhez tar�toz�nak. A szó 1818-tól adatolható: „A Babukát Hupotának hívják”, 1833: Hup�pota madár, 1860: hupotta fiak, 1876: huputa madár, 1876: hupup madár (TESz. II, 169).


A budbud megnevezés csak két, egymáshoz közeli helyen fordul elő az észak�nyugat-dunántúli nyelvjárási területen és az ahhoz közeli nyelvjárásszigeten: Középpulya (Au-1), Őrisziget (Au-4). Az ausztriai kutatópontok miatt „jog�gal gondolunk tehát német eredetre, a német Wud-Wud ’ua’ átvételre” (Kiss, i. m. 221).


A babóka egy helyre, Nagykónyira (D-18) jellemző, amely átmeneti nyelvjárási terület, közel a közép-somogyihoz és a Balaton vidékihez. Jelentései még: ’a bab kicsinyítő elnevezése’, ’petty, foltocska’ (ÚMTsz. I, 294).


A babutyka csak Makádon (E-17) található meg a kiskunsági nyelvjárásban. Szinnyei szótárában ’magába vonult, szentes vénasszony’ jelentése is van (babuka a.).


A butyka csak Izsákon (K-1) használatos a kiskunsági nyelvjárásban. Szlovák eredetű szó, és más jelentései is vannak. Erre példák: ’bódé’, ’piaci bódé’, ’he�ve�nyészett italmérő’, ’úrnapi lombsátor’, ’révház’ (TESz. I, 397), ’szűk nyakú pá�linkásüveg’, ’halászatban használatos, talppal ellátott fa, amellyel a vizet csap�kodják, kuttyogató’, ’kátyú’ (ÚMTsz. I, 643).


A dudok név Barslédecen (Cssz-4) jellemző és szlovák átvétel, „a szlovákkal érintkező nyelvjárásból adatolható” (Kiss, i. m. 221). Az északnyugat palóchoz közeli nyelvjárásszigeten fordul elő.


A mutukka szintén ezen a területen van meg egy helyen, Nyitragerencséren (Cssz-3).


A tutubanka megnevezés előtagja hangutánzó eredetű, így ez is ebbe a csoportba tartozik. Csak Vámospércsen figyelhetjük meg (P-14), a hajdú-bihari nyelv�járásban.


A harmadik csoportba a madár szagával kapcsolatos megnevezéseket sorolhatjuk, amelyek összefüggnek különleges szokásával. A leggyakoribb név ennek alapján a büdösbanka, hiszen 80 kutatóponton ez a neve a madárnak, és elég nagy szóródást mutat: pl. Hort (J-6), Mélykút (K-10), Réte (Cssz-1), Dunakiliti (A-1), Verpelét (J-10), Alpár (K-3), Szuhogy (L-5), Gelej (M-6), Nagybózsva (O-1), Tyukod (P-9), Bajsa (Ju-5), Csíkrákos (Ro-14), Vári (Szu�3). Ezek a kutatópontok a következő nyelvjárásokba tartoznak: csallóközi-szi�get�közi, Szenc környéki, Baja környéki, közép, keleti és déli palóc, Szikszó környéki, Hernád vidéki, abányi ö-ző, szabolcs-szatmári, hajdú-bihari, dél-tiszántúli, Eger vidéki, Szeged környéki, kiskunsági, átmeneti, ill. egy nyelvjárás�sziget a szlovák részen.


A szó jelentései még: ’galacsinhajtó bogár’, ’gyümölcspoloska’ (ÚMTsz. I, 652). Villám Judit Nagykőrösi tájszótárában ’mezei poloskát’ is jelent (28).


Az előfordulás sorrendjében a következő megnevezés a büdösbankó. Erre 6 kutatópontról van adatunk, pl. Szebény (F-21), Tóalmás (J-14), Öcsöd (N-1). Megtalálható az észak-baranyai, a déli palóc, a dél-tiszántúli és a romániai magyar nyelvjárásban.


A büdösdutka öt kutatópontra jellemző a palócban. Pl. Mátraszőlős (J-2), Bolyk (Cssz-17).


A büdösbabuka négy helyen fordul elő, pl. Réte (Cssz-1), Dunakiliti (A-1) a Szenc környéki és a csallóközi-szigetközi nyelvjárásban.


A bidibanka három kutatóponton figyelhető meg, pl. Petneházán (O-11), a szabolcs-szatmári nyelvjárástípusban.


A büdösbabuta csak Rigácson (A-34), az északnyugat-dunántúli nyelvjáráshoz közeli átmeneti nyelvjárásban van meg. A büdösbatak Ivádon (H-8), a középpalócban fordul elő. A büdösdutkó Vágán (Cssz-2), a Szenc környéki nyelv�járáshoz közeli nyelvjárásszigeten használatos. A büdösdatka a középpalócban, Karancslapujtőn (H-6) figyelhető meg, a büdösszájú mututka pedig Nyitra�geren�csé�ren (Cssz-3), az északnyugati palócban fordul elő.


A madár tollazatával függnek össze azok a nevek, amelyek a fején lévő tollbóbitával kapcsolatosak. Idetartozó példák előfordulásuk gyakorisági sorrendjében: búbosbanka, tarézsbabuka, bubosmadár, tarajosbankó, tara�jos�dut�ka, tollasbabuka.


A Biológiai lexikon szócikke a következő leírást közli: „fajai a trópusi Afrikában élnek. Nálunk költöző faj a búbosbanka v. büdösbanka (Upupa epops). Fején legyezőszerűen szétnyitható bóbita van” (IV, 101). A magyar nyelv értelmező szótára szintén erre vonatkozóan határozza meg a címszót: „díszes tollazatú, bóbitás madár: olyan madárfajta, amelynek egyedeit a fejükön lévő jellegzetes búb, bóbita díszíti” (I, 723).


A leggyakoribb elnevezés ebben a csoportban a címszó, vagyis a búbosbanka, 59 kutatóponton. Pl. Dunavecse (F-3), Hort (J-6), Tállya (L-18), Dévaványa (M-19), Vámospércs (P-14), Várdaróc (Ju-3), Tornagörgő (Cssz-22), Vári (Szu-3), Doboz (N-4), Zágon (Ro-22). Elég nagy szóródást mutat, sok nyelvjárási területen megtalálható: az északnyugat-dunántúli, a hozzá közeli átmeneti részen, a Balaton vidéki, a közép-somogyi, a kiskunsági, a Baja környéki, az észak- és dél-baranyai, a déli, a keleti és a középpalóc részen, a dél-tiszántúli, a hajdú-bihari, a szabolcs-szatmári, a Szikszó környéki, a Hernád vidéki, az Ipoly vidéki részeken és a határon túli területeken a jugoszláviai, a romániai magyar nyelvjárásokban valamint egy ausztriai nyelvjárásszigeten.


A tarésbabuka név ehhez képest alig jellemző, mivel csak három helyről van adatunk: Dunaszeg (C-2), Sárszentmiklós (F-2), Izsap (Cssz-11), a csallóközi-sziget�közi és egy átmeneti nyelvjárási területen a Balaton vidékihez közel.


A búbosmadár egy helyen, Nagyhinden (Cssz-5), egy nyelvjárásszigeten fordul elő. Az Új magyar tájszótárban ’búbos pacsirta’ jelentése is van (I, 617).


A tarajosbankó a déli palócban, Tóalmáson (J-14) jellemző, a tarajasdutka az Ipoly vidéki nyelvjárásban Csábon (Cssz-16), míg a tollasbabuka egy átmeneti területen, a Balatonhoz közel, Nemesvitán (D-1) található meg.


Hangátvetéssel és visszaható hasonulással jött létre a tarabaksa megnevezés, amely a jugoszláviai magyar nyelvjárásszigeten lévő Kórógyra (Ju-7) jellemző. „A szlavóniai tarabaksa… valószínűleg a törökbasa összetételből jött létre hangátvetéssel és visszaható hasonulással. E változást elősegítette a madárnév és az összetétel eredeti jelentése közötti kapcsolat meglazulása. A névadás alapja a búbosbanka cifra tollazata s feltűnő „turbánja" (= bóbita) volt” (vö. Kiss, i. m. 222). Penavin Olga Szlavóniai szótára a szónak ’éjjeli őr’ jelentését is megadja (III, 150).


A dutka elnevezés a szlovákkal érintkező nyelvjárásból adatolható, és valószínűleg szlovák eredetű (vö. Kiss, i. m. 221). A TESz. szerint viszont „lengyel eredetű szó, 1544-től van rá adat: ’kis értékű pénzérme’, 1885: ’négykrajcáros’. A lengyel pénzt a rajta levő sasos lengyel címer alapján tréfásan nevezték búbos bankának … a magyarba a birtokos esetben álló lengyel dudka kerülhetett át” (I, 693). Az elnevezés 11 kutatóponton van meg, pl. Pilismarót (E-5), Kemence (H-1), Bajka (Cssz-10), a déli, a nyugati és az északnyugati palóc, az Ipoly vidéki, az észak-dunai, valamint a hozzá közeli átmeneti nyelvjárásokban.


A szóalak szerkezetét tekintve három típussal számolhatunk: egyszerű, összetett és szószerkezetes. A búbos banka megnevezései közül 15 egyszerű név (29%). Előfordulási gyakoriság szerint ezek a következők: babuka, dutka, babuta, budoga, bugybóka, pupuza, babutka, hupota, banka, budbud, dudok, babóka, babutyka, butyka, mutukka.


Az összetett nevek száma 34 (66%). Imre Samu vizsgálatai szerint „nyelvjárási szókincsünk területi tagolódásában elsősorban a belső szóalkotási módnak, ezen belül is főképpen a szóösszetételnek, kisebb mértékben a szóképzésnek van meghatározó szerepe” (i. m. 42).


A nevek domináns elemei közül a -banka a legjellemzőbb (14 %), a következő megkülönböztető elemekkel kapcsolódva : büdös- (pl. H-4, J-11, K-12, L-1, M-6, O-4, P-7, Cssz-20, Ju-5, Ro-14), búbos- (pl. F-4, G-13, M-11, P-11, Cssz-19, Ju-12, Szu-3), szar- (pl. F-13, N-4, Ro-15), bidi- (pl. O-11, P-4), szaros- (J-6), tutu- (P-14).


Gyakoriság szerint a következő a -babuka típusú (13%), a következő megkülönböztető elemekkel: fostos- (pl. B-8, C-16, D-1, D-16), büdös- (pl. Cssz-1, A-1), tarés- (pl. C-2, F-2), szar- (Cssz-7), tollas- (D-1).


A -babuta típust (8%) fostos- (pl. A-27, B-5), büdös- (A-34), szaros- (B-10) variációk mutatják.


A -madár utótagnak (8%) megkülönböztető elemei: búbos- (Cssz-5), ganaj- (A-2), szar- (A-2). A -bankó típus (5%) megkülönböztető elemei: büdös- (pl. F-21, J-14, N-1), tarajas- (J-14).


A -bugybóka típus is ugyanilyen arányú, fostos- (pl. B-22, D-12, D-34) és szar- (G-3) elemmel kapcsolódva. Hasonló a -dutka, amely büdös- (pl. H-4, J-2) és tarajos- (Cssz-16) névelemmel párosul.


A -hupota és a -pupuza típusúak is 5%-ot képviselnek. Előbbi megkülönböztető elemei a fostos- (Ju-1) és a szaros- (B-21), utóbbié pedig a szar- (Ro-17), szaras- (Ro-8).


A -babutka típus mindössze 2 %, és csak a szar- névelemhez kapcsolódik (J-21). Hasonló az arány a -babutyka, -baksa, -batak, -budoga, -datka, -dutkó típusok esetében is. Ezek sorrendben a következő variációt képviselik: szar- (pl. E-18, K-1), tara- (Ju-7), büdös- (H-8), fostos- (D-37), büdös- (H-6), büdös- (Cssz-2).


A szószerkezetes elnevezésre mindössze két példa van (3,9%): büdösszájú mututka, szartúró madár. Előbbi csak Nyitragerencséren (Cssz-3), az északnyugati palócban figyelhető meg, az utóbbi pedig Pusztasomorján (A-2), egy átmeneti nyelvjárásban.


Az atlaszban 8 kutatóponton nincs adat a búbos banka megnevezésére, pl. Vőlcsej (A-10), Patak (H-2), Felsőőr (Au-2). Ezek az északnyugat-dunántúli, az Ipoly vidéki, a Szeged környéki, az ausztriai, a jugoszláviai és a romániai magyar nyelvjárási területekről valók.


A búbos banka térképlapját vizsgálva azt is megfigyelhetjük, hogy más kultúrák , nyelvek is hatással voltak az elnevezésekre. Az előbbi anyagból ki�emelve álljon itt néhány példa ennek igazolására: a szlovákkal érintkező, észa�ki részen szlovák eredetű névvel számolhatunk (pl. dutka, dudok), a nyugati, ausztriai kutatópontokon a német nyelvi hatás jellemző (pl. budbud), a romániai magyar nyelvjárásokban pedig a román nyelvből kölcsönöztek szót (pupuza).


A búbos banka nyelvjárási megnevezései előfordulnak a frazeológiai anyagban is. A szólásokban, közmondásokban, népi rigmusokban megfigyelhetjük a népi gondolkodásmódot is, vagyis azt, hogy mikor, mivel hozták kapcsolatba ezt a különleges madarat. Pl. ’feltűnően tarka’ jelentésben szerepel a következő szó�lás�hasonlatban: „Tarka, mint a babuka” (O. Nagy Gábor, Magyar szólások és közmondások. Bp., 1976. 63). Az Új magyar tájszótárban a külsejével kapcsolatos megjegyzést olvashatjuk: „a tarés a babuka, piros melle van nekie” (I, 297).


Rövidebb szövegekben is van rá példa Várkonyi Imre Lehel szótárában, amely a népi megfigyeléseket tükrözi. Ebben a madár szépsége dominál: „Lát�tad, mijen széb bugybókág vótak ott az erdő mellett? Szép bóbita vót a fejükön” (37). Egy menyasszonytánc szövegében a következő név szerepel: „Sárga legyen a babutka tolla, tolla, / Íkes legyen a menyasszony kontya, kontya” (ÚMTsz. I, 298). A madár szagára utalnak a „büdös, mint a banka” szóláshasonlatban (O. Nagy, i. m. 69). 1874-ből való az a bölcsesség, amelyet Bálint Sándor jegyzett le a Szegedi tájszótárban: „Keress büdösbankát, vedd ki a nyelvét, kösd a jobb karod alá, senki le nem győzhet a harcban” (I, 204). Ez a madár a butaság hírében áll, és amikor valaki tudatlan vitázik a hozzáértővel, akkor szokták mondani a következőt: „A büdös babuk berzenkedik a hattyúval / hattyúra” (O. Nagy, i. m. 63). Bibliai történettel is kapcsolatba hozták: „A hu�pu�tásmadár meg, miko Krisztust ütöttik, rámondta: hupp, hupp, hocs csak üssik” (ÚMTsz. 1030).


A magyar nyelvjárások atlaszának 628. térképlapja hasznos tanulságokkal szolgál a kutatás számára, és ahogy Sebestyén Árpád értékeli a teljes adattárat, az valóban „beváltja hivatását, mozgósít, további munkára sarkall” (MNyj. 20: 133–7).
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